
Ответы, которые она получала от других гадалок, были такими же, как и у пожилой женщины
в переулке.

Госпожа Е была сразу же разочарована и подавлена.

По дороге домой она позвонила Е Сяотяню, чтобы рассказать ему о случившемся, на что он
ответил, что говорить не о чем, так как все написано в судьбе.

Госпожа Е раздраженно повесила трубку и, вернувшись домой, направилась в особняк Мо Ли.

Мо Ли присматривал за Е Цзяни, которая делала домашнее задание на летние каникулы.
Школа должна была открыться 1 сентября, а она все еще не выполнила все задания.

Увидев, что свекровь ворвалась в дом в гневе, Мо Ли встала и спокойно посмотрела на нее. "В
чем дело?"

"В чем дело? Я сегодня ходила к двум разным гадалкам, и они обе сказали одно и то же. Они
сказали, что мне не суждено иметь внука".

Мо Ли был ошеломлен, но продолжал молчать.

"Ты такая же, как твоя невестка. Вы обе не способны родить сына!" в отчаянии воскликнула
госпожа Е, явно получив сильнейший удар. Она не могла смириться с мыслью, что ей придется
выслушивать критику по поводу того, что у ее семьи нет наследника мужского пола.

Мо Ли уже давно привык к ее ругани, и ее это больше не задевало. "Если вы больше ничего не
хотите сказать, я должна вернуться к помощи Цзяни с домашним заданием", - сказала она.

"Конечно, мне есть что сказать". Госпожа Е села и указала на диван напротив. "Пусть Цзяни
поднимется наверх, я хочу сказать вам что-то важное наедине".

Заметив, что госпоже Е, похоже, действительно есть что сказать, Мо Ли тут же сказала дочери:
"Мама хотела бы поговорить с бабушкой. Иди наверх и делай домашнее задание. Я буду
проверять твою работу позже, когда ты закончишь, хорошо?".

Е Цзяни кивнула и побежала наверх с тетрадью.

Убедившись, что внучка уже поднялась наверх, миссис.

Йе сказал: "Я думаю, то, что сказали те гадалки, должно быть правдой. Не может быть, чтобы
их показания были так похожи, если они просто обманщики. Они сказали, что у вас с Сяотянь
будет четыре дочери, включая ту, у которой случился выкидыш. Сыновей у вас не будет
вообще. Мо Ли, если бы Цзяни был сыном, я бы не стал заставлять тебя рожать еще одного
ребенка. Но сейчас есть только два варианта. Ты сама принимаешь решение".

"Что?" спросил Мо Ли, испытывая смутное зловещее чувство.

"Сейчас я предлагаю тебе два варианта. Первый - развестись с Сяотянем и позволить ему
забеременеть от другой женщины. Если женщина забеременеет дочерью, мы просто сделаем
аборт, пока не родится мальчик. Ты можешь забрать Цзяни с собой, мы будем платить тебе
больше алиментов. Или я найду мастеров, которые проведут ритуал, чтобы у вас с Сяотянь
родился сын. Однако могут быть непредвиденные обстоятельства, и ты должен нести
ответственность за последствия".



Мо Ли была поражена и разъярена, услышав абсурдные слова свекрови.

"Мама... почему ты до сих пор не поняла, что пол ребенка зависит от отца..."

"Я понимаю! Конечно, понимаю! Но разве я могу заставить тебя рожать снова и снова? Тебе
так трудно даже забеременеть. Твой зять и его жена никогда больше не будут рожать. Если у
Сяотянь тоже не будет сына, что подумают о нашей семье другие?! Не говорите мне об
усыновлении ребенка, это невозможно!" прорычала госпожа Е, глядя на нее.

Мо Ли положила правую руку поверх левой. Ее ладонь легла прямо на обручальное кольцо на
безымянном пальце.

Она почувствовала, как ее сердце сжалось от боли.

Независимо от того, какой вариант она выберет, она будет несчастна.

"Какие могут быть неожиданные исходы...?" - спросила она.

"Откуда мне знать? Те мастера и гадалки говорили, что это довольно надуманно. Они сказали,
что тебе придется заключить сделку с Небесами в обмен на сына.

Поэтому я и сказала тебе выбрать один из вариантов, чтобы ты не говорила, что я тебя
заставила", - сказала госпожа Е, которая не знала, какие неожиданные последствия могут
быть.

Прикусив губу, Мо Ли ответила: "Мама, разве ты не принуждаешь меня, заставляя выбирать
один из двух вариантов, которые ты мне дала? Если мне не суждено иметь сына, почему мы
должны настаивать на том, чтобы идти против воли Небес? Стоит ли жертвовать полноценной
семьей ради гордости и продолжения рода? Мы уже в современной эпохе, почему вы до сих пор
отдаете предпочтение мальчикам, а не девочкам?"

"Сыновья - это самое важное, независимо от того, в какой эпохе мы находимся! Посмотрите на
всех крупных магнатов в мире бизнеса. У кого-нибудь из них нет сыновей? Это позор - не иметь
наследника мужского пола!"

Мо Ли почувствовал, что с ней невозможно общаться.

"Я не выберу ни один из вариантов", - отказалась она.

"Конечно, раз ты не хочешь принимать решение, я выберу за тебя! Я дал тебе возможность
выбрать самой, но ты просто отказываешься. Я позволю Сяотяню найти другую женщину".

"Мама! Раз уж ты так заботишься о родословной семьи Е, почему бы тебе не позволить свекру
найти другую женщину, чтобы родить еще несколько сыновей для семьи!!!? Пусть шурин тоже
этим займется. Почему это должна быть именно Сяотянь?!" Мо Ли кричала во всю мощь своих
легких.

Госпожа Е шагнула вперед и отвесила ей крепкую пощечину. "Сука!"

Мо Ли провела рукой по лицу и насмешливо сказала: "Ты так не одобряла меня до того, как мы
с Сяотянь поженились, а после свадьбы продолжаешь постоянно находить у меня проблемы.
Это просто мое счастье, что я проклята такой ужасной свекровью, как вы!"

Она развернулась и устремилась наверх.



Миссис Йе была так же возмущена, хотя у нее не было слов.

Вместо того чтобы уйти, она ждала в особняке, пока Е Сяотянь вернется из офиса.

Она планировала серьезно поговорить с ним об этом чрезвычайно важном для нее вопросе.

Она чувствовала необходимость разработать конкретный план и выполнить его как можно
скорее.

Е Сяотянь пришел домой в шесть часов вечера.

У него уже был тяжелый рабочий день, от которого у него сильно болела голова. И все же,
вернувшись домой, он должен был предстать перед всеми.

Выглядя усталым и изможденным, Е Сяотянь зажег сигарету и спросил: "Мама, отложи пока
этот вопрос. Мы можем поговорить об этом в другой раз?"

"Что значит "поговорим в другой раз"? Чем больше я об этом думаю, тем больше понимаю, что
не смогу спокойно умереть, если не улажу все как следует еще при жизни".

С хмурым и угрюмым выражением лица он сказал: "Мама... не говори о смерти, и ты
проживешь долгую жизнь".

"Я точно знаю, каково состояние моего здоровья. Сяотянь, я предлагаю тебе два варианта.
Выбирай. Либо ты разводишься с Мо Ли и находишь другую женщину, либо обращаешься за
помощью к мастерам и вымаливаешь сына с помощью черной магии".

"Раз уж нам не суждено иметь сына, зачем нам идти против воли Небес? У нас с Мо Ли уже
есть дочь. Разве я еще гожусь в мужчины, если разведусь с ней только из-за этого?" - сказал Е
Сяотянь, стряхивая пепел с сигареты.

"Как насчет того, чтобы не разводиться с ней, а найти другую женщину..."

"Разве так должна говорить мать? Давай поговорим об этом в другой день. Я устала, пойду
наверх отдохнуть".

"Поужинай, прежде чем подниматься наверх".

"Я спущусь к ужину после того, как приму душ", - ответил он, ослабляя галстук, пока
поднимался наверх.

Заметив, как он был непреклонен, миссис Йе подумала про себя, что ей, вероятно, не стоит
ставить сына в затруднительное положение, поскольку это не лучшим образом скажется на ее
репутации. Похоже, она должна сама разобраться с этим вопросом.

Приняв решение, госпожа Е вернулась в свой особняк.

Е Сяотянь открыла дверь в спальню и увидела, что Мо Ли лежит на диване, а рядом с ней на
столе стоит пустая бутылка из-под спиртного.

Поскольку это был ликер с высоким содержанием алкоголя, Мо Ли должна была напиться до
беспамятства, выпив всю бутылку.

Он подошел к ней и забрал кубок, который лежал у нее на животе. Затем он наклонился вперед



и перенес ее на кровать, после чего лег рядом с ней.

Мо Ли открыла глаза и слегка хихикнула. Она протянула руку, чтобы слегка погладить его по
лицу, и сказала: "Кто это? Почему ты так похож на моего мужа?".

Е Сяотянь уставился на нее и слабо ответил: "Я твой муж".
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